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_____________________________________________________ 
kqI\\ mqk*]kqI\\ kqIqN.tquikj\\ 

_____________________________________________________ 
 

 

ew>h.r ÁkqIÂ wWo pY?aviD>nja#.h.lIedgHj x,kuElwjaDipP>yj v. to move, to move 
from one place to another; to shake, to tremble r\\ ew>h.r ÁkqIÂ wWo mN]oaDipP>yj 

ÁpK;IÂƒÁkuEK;ItOÂƒÁkuEK;IztwjÂƒ ÁkuEK;Igruikjgr.cjÂ mdHjr\\ btjv.q.bM.m<, Ál¨pjqxjÂƒ Ál¨pj 

K>qxjÂƒ Átunjl¨pjesqxjÂ mdHjr\\ nYpocjmaKwj ew>h.r ÁkqIÂ wWo leS.wjdN.YaKwj(k)gHj 

lH.YeT.oaKwj(g)tuY ÁgqIÂ elwjmK;}tOgHj bYWmea.njxix gWox.tjektj pY?likjptjmnje{to 

r\\ ew>h.r ÁkqIÂ wWo bYWddHjn.mjmYWelwj sk.m.njr\\ 

 

tcjqm=J\\ ÁkqItiÂƒÁgqItiÂ gHj btjbM.m<, Ácl•cjÂƒÁe-mcl•cjÂ\ btjeagVlikjm<,  

earthquake mdHjr\\ ew>h.r ÁkqItiÂ %ajgHj ek.njmnjpu&eKtjlM]hj x,mtJea.njdMocjtuY 

bL]ikjtNJdMocjr\\ x,gmL]icjtJdMocj Sew>h.r ÁtiK;IÂ wWoqM,r\\ ÁtiK;IÂ m<,gHj dHjpuidj{kiy.mYWehcj 

mdHjaDipP>yjbtjbM. Ácl•cjl¨pjqxjÂ r\\ bYWddHjn.mjmYW pu&mikjgWosk.e/ohWogWor\\ ew>h.r ÁkqI 

tiÂƒÁgqItiÂ wWotunj mdHjpuidjn.mjtuY k.lpu&mikjgWosk.e/o bYWddHj{kiy. bYWaDipP>yj ÁtiK;IÂ m<, 

ÁkqItik=]EdHjÂƒÁk=]EdHjkqItiÂ q.jwWopu&sk.m.njr\\ Apm. ‚ ¿kqItik=]EdHjtuY estIgHj k?]icj  

-phjdtuoesHjr\\À 

 

ew>h.r ÁkqIÂ wWo e/opMwjtitjkL]cj FUew>h.r ÁK;IÂ er.cj aYx.tjesHjsuitjr\\ ew>h.rmnj 

lC]E mN]okuEaKwj(K;) mp=o ÁK;IÂ\ ÁK;pjÂ\ ÁK;OÂ\ ÁK;hjÂ\ ÁK;}Â\ ÁK;ajÂ\ ÁK;]kjÂ\ ÁK;okjK;.Â tajgHj 

FUkuEddHj{kiy. pY?m_pocjekLoddHjn.mjgHj dN.YaKwj(K;)gHj qPekLoaKwj(kq)tuY ÁkqIÂ\ ÁkqpjÂ\ 

ÁkqOÂ\ ÁkqHjÂ\ ÁkqUÂ\ ÁkqajÂ\ ÁkqukjÂ\ Ákqokjkq.Â q.jwWomdHjkL]cjauitjr\\ ew>h. 

r ÁkqIÂ wWo qa.cjFUdHjn.mjmYWgHj quJdHjkL]cj{kiy.k.ruitjmYW mN]oaDipP>yj ÁpK;IÂƒ ÁkuEK;ItOÂƒ 

ÁkuEK;IztwjÂƒ ÁkuEK;Igruikjgr.cjÂ  atuicjmhuJT”,lwj bYWltUwWor\\    
 

 

• ncC.cjgt.omtupjtO rOqekpjdm.tjpqYgHj eq*pjlwjzuicjeb.Diqtj(sicj) quJcC.cj’>gHjtuY 

kqIzuicj’>gHj hWom.njqkjqkjtuY efkjgsuitjtuY brugsuitjgHj -b]nruiajtOr\\ (55w\\ 

z‚267\\ du‚2w\\ aesW.o\\) (kqIzuicj ª pK;Izuicj) pY?mUbM.ƒ buzWnjqxj en.kjmHtkj 

eq. vur.,el.cj,(Scj)kui x³pj-fcj‡ pnj,vYtui°ˆqoeK;.cj,kui x³pjviqkY‡qui° tkjm 

FHsjKutui°-fcj‡ e-K−_mYsW.kuicjˆ\\ ‚‚‚‚ vur.,el.cj,qxj SWYccjapjqxjrHieq.j bu 

zWnjkuieS.cjao‡eq.cH. mttjFuicj\\ buzWnjqxjk., vur.,el.cj,kuiccjl;kj mimiqui°erH, 

r¨qxjkui -p]ˆ\\ vur.,el.cj,qxj eqev,mHe[k.kjqxj-fsj† mieq.-mxj-Kcj,kui  

-mxĵ \\ (55w\\ du‚45w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Then the Crab, seeing 
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the Bodhisatta coming up last, caught his feet tight in his claw, like a 
smith who seizes a lump of iron in a huge pair of tongs. --------- The 
Bodhisatta pulled at the Crab, but could not make him budge. Then the 
Crab pulled, and drew him towards himself. At this in deadly fear the 
Elephant roared and roared; ------. (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-
236) (ew>h.rmnj ÁkqIÂ dN.YwWogHj nmUbM.kuJ nmUeagVlikjkuJ pXIew>h.rhWogWo\ a 

DipP>yjehcjmd,pXIer.cj\\ pY?mUbM.kuJ quJpY?mUeagVlikjgHj ¿eq*pjrpjlwjzuicj’>bYWmbuinjÀ m<, 

lwjtuY aDipP>yjtupjkuEpY?mUmnj ÁkqIzuicj’>gHjhWom.njqkjkjÂ wWor\\) 

 

• n{kIzHjqIlrqitogHjtuY qN.qMicjŸnjK;ItmXwjtOr\\ qMicjŸnjbs.r%.tuY ddHjqIlrqitogHj 

mkqIqN.qMicjŸnjgHj qMicjŸnjtJtuY\ ‚‚‚\\ (55w\\ z‚281\\ du‚63\\ aesW.o\\) 

(kqIqN.qMicjŸnj ª pK;IqN.qMicjŸnj) pY?mUbM.ƒ req‡aep>cj,ˆ qJltnjKui,a.,-fcj‡ 

qi[k.,enr.qxj l¨pjˆ\\ qi[k.,mcj,qxj Scj-Kcjltjeq.j Tuiae[k.cj,kuiqi†\ 

‚‚‚\\ (55w\\ du‚5w8\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ And at the glory of the 
virtue of this company of holy men the palace of Sakka shook. Sakka 
reflected, and perceived what it was. (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-
269) 

 

• ¿yWox,mqMhjkuEpu&\ tLaYek.njgkUgHj mtJaYmdHjek.njgkUtuY mhuJTuicjq,aYer.cj\\ tL 

aYmtupjtOxocjrOek.njkLbL.YkuJ qMikjsqtje[kcjgHj aYq*]EsrÀ K?.jg,tuY K?.jkqIkN.cj 

tuY qtje[kcjlmuhjtogHj dtumj-phjesHjtuY kL]E_g]ipjgHjlpHjsr\\ (55w\\ z‚294\\ 

du‚1w7\\ aesW.o\\) (kqIkN.cj ª pK;IgruikjkN.cj\\ƒ qtje[kcjlmuhj ª qtje[kcj 

/]hj/]hj\\) pY?mUbM.ƒ ¿am;]i,ek.cj,q.,qxj am;]i,ek.cj,q.,kui K;J,mWmj,ao‡eq.cH. 

qî \\ k;.,cyjFHcj‡tUeq.kuiyjrHieq. aeSWe-meKW,\ qcj‡a., c>qxjep,ˆ\ s., 

el.‡\\À …qui°Sui† (k;J,qxj) qe-pKkjkuil¨pj† qe-pqJ,tui°kui k;esˆ\\ (55w\\ 

du‚564\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The Crow, in his praise, responded 
with the second stanza: “He that is noble in breeding and birth can 
praise others’ breeding, knows what they are worth. Like a young tiger 
thou seemest to be: Come, eat, Sir, what I give to thee!” With these words 
she shook the branch and made some fruit drop (for the Jackal). 

 

• k;.j{tYpdtO ltU-p.q.djr\\ KmIgmL]icj mtOqMwj-p.q.djgHj sNhjT”,tOmp=ogl.njmfHjq.j 

gHjhuJtuY k=]EbdHjeqWkjzuE frIfz,rcjq*otuY gZodMocjr\\ k;.jek.jmug<l.njtuY q<,r\ ¿yWomug< 

l.nj\ ldoekLoKmItogHjxiÀ k;.j{tYg,\\ eTrjmug<l.njkl.cjtuinja. ltUak.qtuY 

nkuElpuhjzuicjgHj kqItuY duEkuE/.jgt.qMwj mducjtietogHj K;Igruikjgr.cj KmItogHjefkj 

tuY titja.mC,-p.q.djgHjr\\ (55w\\ z‚299\\ du‚115\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuirhnj, 

tui°qxj qb›x]-mtjsW.vur.,qxj aTkj-p.q.dj− qJtcj,quo,enet.jmUqxjrHieq.j 

ea.kj-p.q.dj− -mcjvU,[k.,vU,eq. sk.,asrHiqxjtui°kui e-p.Suikunjl;kj -ccj, 
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Kuo-Kcj,kui4cj, e-p.cjelH.cj-Kcj,kui4cj, -p]kunj† enkunĵ \\ qb›x]-mtjsW.vur.,qxj m 
h.em.g<l.njmeTrjkui eK—et.jmU† ¿Tuirhnj,tui°kui Titjlnj°esel.‡À huminj° 
et.jmÛ \\ arHcjem.g<l.njmeTrjqxj ek.cj,kcjqui° p;otkjet.jmU† e-Km-fcj‡ -p. 
q.djTupik.kuiKtj† eraSuo,rHiqxjtuicjea.cj -p.q.djkui l¨pjesˆ\\ Tuirhnj, 
tui°qxj eqev,-fcj‡ e[k.kjkunjrk., TWkj† ap−txjkunĵ \\ (55w\\ du‚575ƒ 
576\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ These Brethren, who lived on the floor 
below that where the Master was, talked of what they had seen and 
heard, and were quarrelsome and abusive. The Master called 
Mahamoggallana to him, and bade him go startle them. The Elder rose in 
the air, and just touch the foundation of the house with his great toe. It 
shook to the furthest edge of ocean. The Brethren were frightened to 
death, and came and stood outside. (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-
305) 

 

• rqitunj tWokuEDwjkukemL.njqMicjtogHjr\\ pY?k.lgHj _bOq?]ikjqMicjgHj e/okW]icjtuY e/okqI 
tuinjTW.Ye/ogHjr\\ pY?k.lgHj qMicjlkuitjcC]hja. gL.Yrocj_bOkemL.njtogHj hWox.tjtuY ¿mU 
dN.Y_bOdMikjtogHj ma.ekLoauitjer.À qM.njkemL.njq?]ikjzkur\\ (55w\\ z‚313\\ 
du‚166\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj,(req‡)qxj Tuiminj,mtui°a., tr.,eh. 
ˆ\\ TuiaK> TuiK;sjFHsjqkjeq.minj,mqxj kuiyjkuil¨pj† mcj,kuiFui,esˆ\\ mcj,qxj 
Fui,ltjeq.j Tuiminj,mtui°kuim-mcj† ¿Tuiayutjmtui°qxj avyjqui°qW.,kunjqnxj,À 
huem,ˆ\\ (55w\\ du‚632\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Then he (the king) ----- 
lay with his head on the lap of a favourite of the harem, ---------- So the 
Bodhisatta preached the doctrine to them. Meanwhile the royal favourite 
with a movement of her body woke up the king. And the king on waking 
up, and not seeing the women asked, “Where are those wretches gone?” 
(The Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-26/27) 

 

• _bOkemL.njmYW qMicjmqtikjltUdIe/ogHj e/okW]icjtuY e/okqIzkutuY qMicjlkuitjcC]hjtuY\ 
‚‚‚\\ (55w\\ z‚497\\ 7‚353\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ mimiep>cjep—− mcj,{kJ,aipj 
eq. Tuimcj,em.cj,mqxjlxj, ex.cj,x.† kuiyjkuil¨pjqxjrHieq.j mcj,qxjlnj°Fui, 
†\ ‚‚\\ (quetqI) 

 

• ek.njeq@ImYW a.pLnjr\ ¿yWoŸt\ f;]njkuEaYsmYWkel.oxiÀ ek.njeq@Ig,\\ ‚‚‚\\ 
¿yWox,mqMhjkuEpu&\ ek.njmhuJgl.njm<,ŸtgHj e/omkqIa. pY?f;]nj_g]ihjaYer.cj\\ g 
l.njm<,ŸtgHj mtupjkuEf;]nj_g]ihjr\\ yWoqh.Y\ f;]nj_g]ihjmN]okuErHjgHj aYkuEkutLaYrÀ (lM 
g,\\) (55w\\ z‚315\\ du‚175\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiqUe@,q.,qxj ¿c>lxj, mu 
Sui,kui amYet.cj,ao‡À huSui† ¿av\ c>‡a., amYtuo,kui ep,el.‡À huSuî \\ muSui, 
qxj ¿qcj‡sk.,a.,el;.jeq. amYtuo,kui rlt=o°À huSui†\ ‚‚‚ ¿avhU† Sui 
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eq.q.,qxj avˆFHluo,kui tunjl¨pjesˆ\\ aeSW\ qcĵ sk.,qxj FHluo,FHcj‡tU 

ˆ\\ qcj‡a., FHluo,kuiep,ao‡À (humuSui,Suî \\) (55w\\ du‚645\\ ex.cjknj\\) pY?mU 

eagVlikjƒ So he went to the hunter and cried, “Dear father, give me a 
piece of vension.” The hunter replied, “You shall receive a piece suitable 
to the words you have spoken,” and he repeated the third stanza: -- “As a 
parent’s fond heart to pity is moved, the cry of ‘Dear father’ to hear, So I 
too respond to thy loving appeal, and give thee the heart of the deer.” 
(The Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-33/34)  

 

• gtFUgHj bNtj’>pitYCgHjdHjtuY (kN]Yk.lb.hugHj) pY?gtmukjek.njqMicjtogHj e/okqIk 

et.wjkuJ e/okqImukjmtjkuJ e/optuY e/obehkjek.njqMicjtogHjtuY ek.njqMicjtogHj 

efkjtuY lruiajtuinjauitjr\\ qMicjmicjqMtjtogHj nruiajtuinjtuY ¿mUrOqMtjtogHj mdHjer.À 

qMicjqM.njtuY ddHjkN]YmvbehkjgHj x,huJqMicjmicjtuY ¿yWomN,to\ kN]Yk.lb.hugHj mN,toD 

zkjp=itjekLoxiÀ qMicjg,tuY x,Dzkjp=itjekLor\\ (55w\\ z‚329\\ du‚229\\ aesW.o\\) 

(kqIket.wj ª pK;Iket.wj\\ƒ kqImukjmtj ª pK;Imukjmtj\\) pY?mUbM.ƒ k.`b. 

huem;.kjqxjlxj, FHsjrkjquo,rkjlWnjq-fcj‡ mcj,q.,cyjtui°ˆerH°mH n.,Æ FH.eK>cj, 

l¨pj-Kcj, asrHiqxjtui°kui-p]l;kj mcj,q.,cyjtui°kui eK;.kĵ \\ mcj,q.,cyjtui°qxj 

lxj, Titjlnj°kunj† hsje±k,kunĵ \\ mcj,qxj ¿avyjae[k.cj,nxj,À huem, 

ˆ\\ Tuiae[k.cj,kui[k.,† ¿k.`b.huem;.kjkui Tutj[kkunjÀ huFHcjTutjesˆ\\ 

(55w\\ du‚7w4\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ In a very short time the monkey 
by shaking his ears and the like tricks before the young princes terrified 
them. In their alarm they made an outcry. The king asked what it meant, 
and hearing the cause, said, “Drive him away.” So he had the monkey 
driven away, ------. (The Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-66) 

 

• n{kIzHjqIlx,mqunjgHjtuY qN.ŸnjK;ItM]ihjtuinjr\\ qMicjŸnjbs.r%.rocj ¿x,gHjmkqI 
qN.aYwWoer.À g,tuY qMicjŸnjbs.r%.rocjtuY x.tjektjaFuvOsuitjx,gHjtuY qMicjŸnj 

q?]ikjmL]ikjtuY bYWm-phjesHjkL]cjtuY prupj{t]omYWtuY kW.jkL]cjtuY qM.njx,mqunjgHjr\\ (55w\\ 

z‚354\\ du‚296\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiqUtui°ˆ qJltnjKui,a.,-fcj‡ qi[k.,mcj,ˆ 

enr.qxj pUeq.a-Kcj,ar.kui-pˆ\\ qi[k.,mcj,qxj ¿c>‡kui avyjqUqxjl•cj 

enr.mH erW°esluiqnxj,À hu Scj-Kcjltjeq.j TuiqUtui°ˆ ek;,zU,tnjKui,a.,-fcj‡ pU 

eq.a-Kcj,ar.kui -pˆhuqi† [kxjx]ieq.sitjrHiqxj-fsj†\ ‚‚\\ (55w\\ t‚18\\ 

ex.cjknj\\) 

 

• pY?k.lgHj mNihjgmL]icj buicj’ucjdr.okL]cj pY?_K]o(-d.Y)nF0iygHjtuY ¿mikuEm’>lPa. kNpjdMocjrÀ 

gknjtuY nF0iymYW e-dpjtitja.r\\ mim’>gHj kNpjdMocj hWokqIzkur\\ (55w\\ z‚385\\ 

du‚4w1\\ aesW.o\\) (kNpjdMocjhWokqIzku ª kuiyjkuiml¨pjvY _cimjqkjsW.enqxj\\) 
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• KmItogHj ewcj_g]icjgL]icjtuY mH.mug<l.nj kqI-p.q.djdmocjKmItogHj k=]EbdHjqmCokjqmC.tjKmI 

togHjtuY KmItogHj ek.opY?-zpjqvcjDwjtuY mhuJgruihjKmImewcj_g]icjgHjtuY tnjdMocjr\\ (55w\\ 

z‚393\\ du‚437\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (-mtjsW.vur.,qxj) ks.,el‡rHikunjeq. r 

hnj,tui°kuiae[k.cj,-p]† eh.et.jmÛ \\ Tuirhnj,tui°kui rHcjem.g<l.njmeTrjqxj  

-p.q.djkuil¨pj† Titjlnj°esapjqxjrHieq.j tr.,qvcj− Tuirhnj,tui°ˆ ek;,zU, 

mY‡eq.sk.,kui e-p.Suil;kj en[kkunĵ \\ (55w\\ t‚226\\ ex.cjknj\\) pY?mU 

eagVlikjƒ The Master told this tale while dwelling in the East Garden, 
concerning some Brethren who were given to amusement. The great 
Moggallana had shaken their dwelling and alarmed them. The Brethren 
sat discussing their fault in the Hall of Truth. (The Jataka: Vol. III & IV: 
Book VI: p-193) 

 

• edwtOtNo{kikjgHj x.tj(gesogHj)tuY ¿e/okL]cj/]njtNo{kikjaYwWotuY e/oke%osutjpLnjtuY 

Su_zYquogHjkL]tjtuinjtuY tNo{kikjaYwWo luJl.jqŠ]ihjq*hja.auitjpLnjrÀ K;pjtuY edwtO 

efkjtuY tNhjnbkjeT.ogesogHjr edwtOkqItNo{kikjgHjtuY quJtNoquJruihjSugHj K;ItmXwj 

a.auitjr\\ qMicjqPwjx.tjedwtOkqItNo{kikjgHjtuY huitjmkqItNoSugHj qMikjqM.njtuY 

bNtj’>gl.njgHj qPwjq<,pLnjr\\ ¿yWoedwtOSu{kikj\ zkuaYmN]obNtjkLomqunjesHj.ey.zn. 

n.jmN]obNtjzmLicjlCJfihjgHj aYrpjektjtuY aYkL]cj/]njdMocj pY?Su{kikjaYwWogHj zkuaYkuJ n.jgHj 

kuJ mN]olyuicjq.jwWogHj tNo{kikjwWo hWogWoK;IqWo\\ geso_bOqWtjel.njmYW mkL]cj/]njpY?tNo{kikjwWo 

gHj mUhuitjtNo{kikjwWo mgWoK;Ia.duEruihjwWoer.À q.jwWoqpwjqM.nj\\ (55w\\ z‚412\\ 

du‚519\\ aesW.o\\) (kqItNo{kikj ª lkjpopcjkui tunjl¨pjesqxj\\ l¨pjK>ea.cj-p] 

qxj\\) pY?mUeagVlikjƒ “This bird will let its droppings fall on my trunk: a 
growth of banyan or of fig will arise and go spreading all over my tree: so 
my home will be destroyed.” The tree shook to the roots with the 
trembling of the spirit. The roc-king perceived the trembling, and spoke 
two stanzas in enquiry as to the reason: -- “I bore with me the thousand 
fathoms length of that king-snake: His size and my huge bulk you bore 
and yet you did not quake.” “But now this tiny bird you bear, so small 
compared to me: You shake with fear and tremble; but wherefore, 
cotton-tree?” (The Jataka: Vol. III & IV: Book VII: p-240) 

 

• ¿‚‚‚\ pY?kN.cjSumK;IgHj mNihjkuJ tirs$.njkuJ mdHjer.cjaYK;pjtuY aYmqelHjtOgHj kqpj 

gHjdHjekWor\\ q[t]mkqIkN.cjSugHj mkL]cjsuipjaYpLnjer.cjqWo\\À (55w\\ z‚416\\ 

du‚539\\ aesW.o\\) (kqIkN.cjSu ª qsjkuicj,kuil¨pjqxj\\) 

 

• ¿yWoKmI\ ‘uinjtMajqiFµr.tj k;.mpuikjkqIm.nj%JgHj qLSulM]hjae-p.ogHj mUhuitje/ohWo 

puikjkqIqN]oer.\\ ‚‚‚\\À (k;.j{tYg,\\) (55w\\ z‚433\\ du‚623\\ aesW.o\\) 
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pY?mUbM.ƒ ¿rhnj,\ -mcj,muirjet.cjkui l¨pjesFuicjeq.el{kJ,qxj avyjmU† eh.cj, 

el_pJ,-fsjeq. qsjrWkjtui°kui ml¨pjesFuicjvY rHilt=o°nxj,\\ ‚‚‚\\À (55w\\ 

t‚537\\ ex.cjknj\\) (puikjkqI ª tuikjKtj† tunjl¨pjesqxj\\)  

 

• ek.nj_bOqMicjmtupjtO rOaeSwjqWwjgHj T”,kuEŸqituY pY?@.njmbL,duhjgHj tnjdMocjr\\ Ÿqi 

el.mkQptunj pluJekLoŸnjrI{tO mp=osk:]_F0ituY mL.jmYWek.nj_bOqMicjr\\ pY?K;]injŸqimL.jcCI 

mYWgHjehcj suitjŸqispja.tuY FUz•.njgHjehcj md,hutja.r\\ am.tjeqyHtunj ddHj 

suitjŸqimspja.gHj tJektjtuY rOwWoq<,r\ ¿yWon.Ypu&Ÿqi\ ywjrn.Ypu&Ÿqi qsocjytj 

gsuitjqtjm<, ek.njwutjqMicjwWo ddHj/ikjkemL.nj qMwjtYn.Ypu&ŸqigHj qMicjqZ]injkuEry,\\À 

Ÿqiel.mkQptunj naes.o-dhtjkielqt%H.gHj kqIsuitjtuY rOwWoq<,r\ 

¿qMtj_bOkuEaYekWoh.À (Ÿqig,\\) (55w\\ z‚433\\ du‚626\\ aesW.o\\) (kqIsuitj ª 

sitjkuitunjl¨pjesqxj\\) pY?mUbM.ƒ ntjqmJ,FHcj‡tUeq. mcj,qmJ,kui el.mqkQ 

preq‡a.,-p† tcj‡apjel;.kjptjsW.enˆ\\ req‡qxj Ÿe-F0tui°kuif;kj† mcj,qmJ, 

kui [kxj‡qxjFHcj‡tsj_p]icjnkj tpjeq.sitjrHiqxj-fsj† s;.njmHyutĵ \\ amtjqxj 

req‡ˆtpjeq.sitj rHiqxĵ a-fsjkuiqi† ¿arHcjvur.,\ arHcjvur.,tui°qxj a 

kyj† yzjpUez.jkunjao‡\ mcj,qxj arHcjvur.,a., …mcj,qmJ,kui alupjaekÃ,-p]† 

ep,lt=o°À huSuî \\ el.mqkQpqxj kielq.ˆasWmj,a.,-fcj‡ tunjl¨pjl;kj 

¿c>‡a., …mcj,qmJ,kui mcj,qxjep,ao‡el.À huem,ˆ\\ (55w\\ t‚541\\ ex.cj 

knj\\) pY?mUeagVlikjƒ Sayha took the king’s daughter and went there, and 
after the usual salutation and compliments to the sage, he presented to 
him the princess, as lovely as a celestial nymph, and stood at a 
respectful distance. The ascetic losing his moral sense looked at her, and 
with the mere look he fell away from meditation. The councillor seeing 
that he was smitten with love said, “Your Reverence, if you will offer 
sacrifice, the king will give you this maiden to wife.” He trembled with 
the power of passion and said, “Will he surely give her to me?” (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book IX: p-308) 

 

• qMicj-d.YTwjesHja.gtx,gHjtuY zuicjd,sutjp,DnkjlMgHjr\\ ¿ddHjaYmd,DnkjgHj y.oaYlruiaj 

tuinjm<, -d.Y-pw>gmL]icjefkjlkuitjtuY /.jhWogWogt.pjqucj e-dpjdOa.auitjrÀ K;pjtuY hWogWo 

kqIzkutuY xocjrOak.rmqucj/.jkuJptuY tnjdMocjr\\ (55w\\ z‚5w1\\ 8‚5\\ a 

esW.o\\) (hWogWokqIzku ª kuiyjkuiml¨pjrH.,vY _cimjqkjsW.enqxj\\) 

 

• ¿yWogmIH\ Dwjr.gkielqm<,wWogHj gmHImfHjxocjtlaYtogHj mUgHje/ohWogWokqIekLodHjer.\\ k;. 

elcjkwjmezN.j-dhtj mpuikjbed>mjekLo tMoqiFµr.tjm.njgHj pY?qLSuzm*hjtogHj mUaelwj 

k;.elcjkwj cCImukjFWotunjer.\\ ‚‚‚\\À (55w\\ z‚491\\ 7‚3w4\\ aesW.o\\) btj 

bM.ƒ ¿rhnj,\ r.gkielq.mxjqxjk., qcjkY‡qui°eq.rhnj,kui avyj‡e[k.cj‡ m 
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tunjl¨pjesFuicjvY rHilt=o°nxj,\\ -mcj,muirjet.cjkuipcj tuikjlHYpsjFuicjeq. a.,{kJ,sW. 
eq. km¹.f;kjelqxj qsjrWkje-K.kjm•kui avyjmU† m;kjFH.eT.kjT.,-Kcj, rHi 
p>-c.,ao‡nxj,\\À (quetqI) 

 
• _bOmqunjkLogHj qucjqur.tuY titja.gek.owiq.K>gHjr\\ suipjpY?trcj-zpjgHjtuY qucjqur.pLnj 

tuY gek.owiq.K>gHj lupja.zercjk;.j{tYr\\ wiq.K>elC.wjk;.j{tYtuY pY?@.njmbL,duhjgHj 
tnjdMocjr\\ epN.wj_bOmqunjkLogHj _bOlC]EgHj pcjp=]injtYtuY elHjtOr\\ _bOlC]EgHj deyHjr\\ _bOlC]EgHj 
gqIgr.cjtcjk”ocjr\\ x,lC]EgHj eqkjzuEtOrcjq*or\\ (55w\\ z‚512\\ 8‚141\\ a 
esW.o\\) (gqIgr.cjtcjk”ocj ª dU,kuil¨pjrH.,qxj\\ dU,nnj°qxj\\) pY?mUbM.ƒ Tui(c>,r. 
kunjeq.) minj,mtui°qxjk., qur.kuieq.kjkunjl;kj wiq.K>FHcj‡tkW qW.,kunj† 
toK>,mutj−rpjkunjl;kj qur.kuieq.kjkunjl;kjl•cj wiq.K>FHcj‡tkW -mtjsW.vur., 
aToqui° l.kunĵ \\ wiq.K>qxj -mtjsW.vur.,kuirHiKui,† tcj‡apjel;.kjptjeq. a 
rpj−enˆ\\ c>,r.kunjeq.minj,mtui°tWcj aK;]i°kunjeq.minj,mtui°qxj -mtjsW.vur.,erH° 
et.j− kkunĵ \\ aK;]i°kunjeq.minj,mtui°qxj qJK;cj,kuiqJkunĵ \\ aK;]i°kunjeq.minj, 
mtui°qxj lkjkuil¨pjkunĵ \\ aK;]i°kunjeq.minj,mtui°qxj e-Kkuil¨pjkunĵ \\ aK;]i° 
kunjeq.minj,mtui°qxj -ccj,Kuo-Kcj,kui-p]kunĵ \\ (55w\\ stu‚611\\ ex.cjknj\\) pY?mU 
eagVlikjƒ Now they (the five hundred women) were eager for drink, when 

they started with her, and, when they stood in the gabled chamber, they 

took strong drink, and then accompanied Visakha into the presence of 

the Master. Visakha saluted the Master, and sat repectfully on one side. 

Some of the other women danced even before the Master; some sang; 

other made improper movements with their hands and feet. (The 

Jataka: Vol. V & VI: Book XVI: p-5/6) 
 

• ¿yWoqMicjm_pY\ {yOqur.mYWgHj x,qucjd,e/otuY kqIk?]ipj kqImuhj kqIp>cj kqIzuicj 
kqItYtuY hMYkuEgwtuY elHjdeyHjr\\ gHjqur.pY?FucjaYwWogHj [qwjmr.tjr.njrÀ (qMicjainj 
g,\\) (55w\\ z‚512\\ 8‚149\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ ¿-mtjeq.mcj,{kJ,\ a[kcjqur. 
kui eq.kjeq.qUqxj eK>cj,kuil¨pj†4cj, FH.eK>cj,kuil¨pj†4cj, p>,spjkuil¨pj†4cj, 
e-Kkuil¨pj†4cj, lkjkuil¨pj†4cj, arHkjmrHiqxj-fsj† k-Kcj,qJ-Kcj,kui-p]ˆ\\ …qui° 
qev.rHieq. c>ˆqur.aui,kui mcj,{kJ,wyjel.‡\\À (quetqI) 

 
• pY?Dit.njmYWtNo mN]okuEp*Oepcje-b.jtOgHj nkuEkMocjeb.DiqtjgHj dWogruikjkqItNoDit.njgHjtuY mp=o 

kN.cjSuzm*hj qLSuzm*hj p*Oz-m sMaK;OtogHj dtuo-phjesHj d,pY?zkusÙ quvd0> qm¹. 
e/.tjgHj mtOltUkNtjk;.gHjr\\ gNk;.jmh.quvd0> mtOaqMwjtok;.gHj mp=okN.cjSuqL 
SuTemNkj p*OtMitogHj m-phjesHjd,zkur\\ (55w\\ z‚514\\ 8‚183\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 
(vur.,el.cj,Sd0njScjmcj,qxj) ek.cj,sW.pWcj‡eq. tKueq.acj[kcj,pcjkui AJ,kcj, 
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-fcj‡ Kuikjˆ\\ TuiaK> sÙ quvd0>mxjeq. mifuy.,qxj elx.nop>,−enˆ\\ TuisÙ qu 

vd0> mifuy.,kuiyjep—− e-K.kjeq.qsjKkjFHcj‡ er.kunjeq. qsjrWkjer.jtui°qxj 

4cj, K>K;Ajtui°qxj4cj, k;kunĵ \\ mh.quvd0> mifuy.,qxj ele[knop>,−enˆ\\ Tiu 

mh.quvd0> mifuy.,kuiyjep—−k., pnj,wtjm¨owtjSo pWcj‡K;pjtui°qxj k;kunĵ \\ 

(55w\\ stu‚655ƒ656\\ ex.cjknj\\) 

 

• ¿yWotLaY\ _bOsuitjqmL]JdmL] suitjK;IlrutO tLaYm<,gHj lPhuJxi\\ qs#tp>pIgHj mN]osuitjmbuinj 

dMocj xocjrOaiF=k:I x,kqIhWom.njer.cjÀ Dm.tjTwjg,\\ (55w\\ z‚536\\ 9‚316\\ 

aesW.o\\) btjbM.ƒ ¿c>‡rHcj\ sitjl¨pjrH.,eq. muikjknj,eq.sitjrHieq. minj,mhU† 

qcjmSuielFHcj‡\\ qs#tp>pJqxjk., muKjAJ,ek;.kjtuicjkY‡qui° qUtsjp>,tui° mtunjl¨pj 

esFuicjeq. Kuicj_mYeq.sitjrHî \\ (quetqI) 

 

¿mqk*]kqIÀ ‚  hWomYWkuEpWmK;Idruikjdr.cj\\ hWoK;Idluikjdl.cj\\ 
mtunjml¨pj\\ tunjl¨pj-Kcj,mrHivY\\ tunjl¨pj-Kcj,kcj,sW.\\ 

   to stand stock still, to stand firm  
 

ew>h.r ¿mqk*]kqIÀ wWo bYWddHj{kiy.mYWkuJ bYWddHj{kiy.wieqqnmYWkuJ sk.m.njtuY mN]oa 

DipP>yj ¿hWomYWkuEpWmK;Igruikjgr.cjÀ\ bYWaDipP>yjbM. ¿mtunjml¨pjÀ ¿tunjl¨pj-Kcj,mrHivYÀ ¿tunj 

l¨pj-Kcj,kcj,sW.À mdHjr\\ w>k;pyuikjgmL]icjbYWqMwjwWo [qwjlCtjmL.jqICrocjxi\\ 

 

• ¿h.YedomdHjq?]ikjaY\ bt.YFUgitu edomd,gNpjgHj hWogpjgwjr\\ wt+]hWogpjgwjr.dn.mikjgHj 

edor.dn.mikjer.cjqWo\\ wt+]q.jwWogHj lm;]JedosuEkuEauitja.kuJ pq.jgWom.njer.À qMicjg,\\ 

gtp‰itmicjgl.njek.mhuJgHjtuY bYWmqk*]kqItnjdMocjtuY rOwWog,r\ ¿yWoek.ezN.j\ 

bt.YFUskjgitu aYmr.dn.mikjgHj huitjFUhWogWobt.YgHjtuY aYma.suipjlhutjlm;]JgHj ek. 

pu&’uinjtJtOtuY mUrOhuitjmYW ek.njzkumK;]itja.tuYgHj ek.ezN.jmd,y.osocjtUtOer.À (g 

tp‰itg,\\) (55w\\ z‚454\\ 7‚82ƒ83\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿xJeTW,\ TuiqcjxJ 

K;sjqxj lmHa[kcjyunjkui et.cj‡tˆ\\ met.cj‡tapjeq. Tuiyunjkui et.cj‡tvi 

ˆ\\ TuiqcjxJK;sjqxj ek.cj,-mtjlHsW.eq. aqkjkuieq.jlxj, sWnj°apjrqxjt 

k.,\\ l−Tcjeq.yunjkui mrFuicjlt=o°\\À G!p‰itmcj,q.,qxj en.cjet.jw>qued 

wmcj,{kJ,ˆ sk.,kui[k.,l•cj mtunjml¨pjrpj† ¿en.cjet.jmcj,-mtjqxj lmHyunj 

kui et.cj‡teq.akÃFujpja., Tuiyunjkui mrFuicj†q.l•cj aqkjkunjao‡eq.a-fsj 

kui qip>l;kj avyj‡e[k.cj‡ eqel_pJ,eq.q.,et.jkui sui,rimjviqnxj,À huSui†\\ 

55w\\ t‚732ƒ733\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “In sooth, my brother, you 
will die, if you make such a prayer, and ask for what no man may pray, 
the moon’s celestial hare.” Ghatapandita, on hearing the king’s answer, 
stood stock still, and said: “My brother, you know that if a man prays 
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for the hare in the moon, and cannot get it, he will die; then why do you 

mourn for your dead son?” (The Jataka: Vol. III & IV: Book X: p-55) 
 

• ¿kLikjtogHj aYa.suipje/opytjeto aYDlnjmtjcCItuinje/otuY bYWaFuduihj e/oe-dpj-p,a. 
tuY SsuitjaYTtjgHj aYrpjektje/or\\ lM]hjwWogHj q.jgHjhWoeqcj\ e/odMocjbuinjqipjFHkjbuinj 
zMoel.nj mqk*]kqIer.cj\\ kLikjkMkjtLegNhjtogHj quJfauitje/oqMhjqMnjtuY e/op=]inj 
Drocj tcCkjegNhjtuY e/o{k]JdMocjquJfauitjtuY e/otoqMhjqMnjtOer.cj\\ aYmYWkuJ efkj 
tuinjtuY sOkL]cjer.cjÀ kLg,(kuEŸqisN.Yr\\) (55w\\ z‚492\\ 7‚322ƒ323\\ aesW.o\\) 

 
• nrkjer.ruwm<,gHj tMoezN.jmqk*]kqIgHj e/ok=]EdHjtuY e/o-b]tuinjxocjgguEgt,tuY e/oel. 

puihjkL]cjqtjnrkjtogHjr\\ huitjbrue/oq*.tjtuY er.ruwg,yM]e/oer.cj\\ (55w\\ 
z‚53w\\ 9‚113\\ aesW.o\\) 

 
• sicjmC]EqMicjb.r.%qImYWgHj mqk*]kqIgHjptuY tNhjnqkuEpekcjpktjgHj bapjsutjtY 

a#.sicjr\\ a#.sicjepL.pjpY?Kruicj e-gnjlbuinjlwjtuY rpjsr.cj kuEmNihjgmL]icjbuicjlwjtuY 
epL.pjlwjq.oemtjr\\ sicjgHj ducjdduikjhWom.njtuY q*]tjekLozukjgW.o bepkjb0OekLox,gmL]icj 
tuY e-dpjdOel.pja. _g]ipjehmwnjetor\\ (55w\\ z‚1w5\\ p‚316\\ aesW.o\\) pY?mU 
bM.ƒ b.r.%qJmcj,qxj mgVl.Scjkui ssje-m-pcj− tunjl¨pj-Kcj,mrHieq.ae[k.cj,kui 
qisimj‡eq.cH. ScjSr.tui°a., ep,ˆ\\ TuiScjkui ScjK;xjtuicj−K;xj† KÃnj,lkjsWY 
kunjeq.qUtui°kui _Koroeskunj† ssje-m− tunjl¨pj-Kcj,mrHieq.ae[k.cj,kui -p]kunĵ \\ 
TuiScjqxj Tuiam¨kui -p]qxjrHieq.j ewdn.kui qxj,Koao‡eq.cH. mttjFuicjqxj-fsj 
† ScjK;xjtuicjkuiK;]i,† lUtui°kuie-p,es† himwF=.qui°wcĵ \\ (55w\\ p‚478\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUeagVlikjƒ And in those days the king put his state elephant in 

the elephant-trainers’ hands to be broken in to stand firm. And they tied 

the elephant up fast to a post, and with goads in their hands set about 

training the animal. Unable to bear the pain whilst he was being made to 

do their bidding, the elephant broke the post down, put the trainers to 

flight, and made off to the Himalayas. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-

247) 
 
kqIqN.\\ kqIqN.tquikj\\ 
 
ew>h.r ¿kqIqN.Àƒ¿kqIqN.tquikjÀ wWo dHj{kiy.mYWtuY sk.tOspjkuEqMicjËkr.zjr\\ qMicj 
Ëkr.zj mp=oFUmgZajducjqIkLIdMocjam.tjtajgHj k=]EFUqN.tuY mkXlupja.bYWapY?kuJ\ FUbYWapY? mtitj 
kL]cjducjqIkLIam.tjtokuJ\ FUmtnjtOdMocjpY?nnjgHj titjs?,FUnnj mkXa.trOkuJ\ FUmYWdN.Y pY?ma.tO 
mYWdN.YkuJ\ FUmsquicjdMocjtquikjpuinjËkr.zjgHj msutikXsOa.qWwjkuJ\ sk.tOew>h.r ¿kqIqN.t 
quikjÀ wWo gWox.tjektjbYWmgL]icj pY?likjr.z.wcjmnj mp=opY? ¿r.z.woqkT.À ¿a{k]Jr.z. 
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Dir.zjÀ tajgHjr\\ mN]oaDipP>yj ¿K;Ik=]EFUqN.tquikjÀ mdHjr\\ atuicja#.h.lIed mkuElwja 
DipP>yj bYWltUetogHj aYmikjgWoTpjbepcjkuE aDipP>yjq.j%ajr\\ (as kings) “to move from 
one place to another” mdHjr\\ 
 

• ¿‚‚\ ywjraYhWogsuitj e/ogsuitjzkue/oaicjr\\ hWokuEd,ducjdduiKjrÀ (tLx,r.z.Dir.zj) 
FWoaqo kuEgL.Yr.z.mF= kL]cjpp@mkmBtuY kuEmcjr.Yky;wjSW. lupja.mocjqMwjgHj K;]injgWo 
aKicjquvmgVltuY tLx,r.z.Dir.zjkqIqN. go>tuinjluinjl=}muKjmcjmocjzy ph. 
nk:t=y [k.tjp>def;o%.tY /.jkr.tjp>ddzUesHj d,mcjr.Yky;wjSW.\ mcjr.Yky;wj 
SW. d,auitjziwit pY?k.lgHjr\\ bmN,e-p.hitjto bluipj/.jkN]qcjtuY tLx,r.z.Dir.zj 
kqIqN.tuinja.gZodMocj pY?qMwj-p.q.djTwj eku.oam.sje-p.hitjgmL]icjr\\ (a{k]Jk_mOlWI 
r.z.Dir.zjƒmukj‚22w) 

 

• K>suipjaKicjFUgy, tLx,frcjmcjgocj kqIqN.esHjgL]cjf/]ikj eku.oeqn.pti qMicjbuiljn.Y 
dpj kL]cjfImcjmocj dN.YmuKj/]cjgHj\ ‚‚‚\\ (a{k]Jk_mOlWIr.z.Dir.zjƒmukj‚224) 

 

• qMicjl<njainjzN,rYpqJ gWomNihjgL]cjbYWmgL]icj kL]cjSkjkW.YtLx, FUtLx,r.z.Dir.zjFWoaqo 
¿atuicjaYgknj%. l<njainjpbkj gWozN,rY/]cjpqJÀ tLx,auihjtM]ihjsuitjbYWmel.nj\\ 
¿sOa.Ybx. FWopY?/]cjduEpqY duEpqYgHjgWotuYer.cj k.lgHj zN,/]cjmocjmlel.YÀ FWoaqotLx, 
gHjr FUqMicjam.tjdinjelC.wjp=J ¿qMwjgL,gt.zuicjTwj kqIqN.tquiukj kXp=njqm.Di S 
/]cjdlxikL.r\\ aY/ikjruYektj am.tjdkuipjpN.nj SmqMhjsuitjaY/ikjtuY /]cjduEpqYgHj 
aY/ikjb=]ikjkW.Y qMwjgL,gt.zuicjTwjxocjgWoÀ qMicjam.tjdinjp=JgHjr\ ‚‚‚\\ (r.z.woqk 
T.\\ƒ mukjlikj‚2w3ƒ2w4\\) 

 

• tLx,r.z.Dir.zj ledo>r,/]cjmtjtMtuY kelcjsuipjhoq.wtI micjg,rYpN.njbx.pqJ 
taj ekL.wjezW.ombYWmel.njg,tuY tLx,r.z.Dir.zj -p]e-pcjzkjtuinjruJ pN.njbx.pqJg, 
gHjr ¿pY?qN.owWo zkja.hWoKuihj%J\ tuinjqk*r.zjtMituY zkja.er.cjKuihjÀ FUa#.bieF0. 
eh.r.tajp=J\\ pY?gHj FUbx.pqJFWoliKjp=JsuipjhuJg, ¿K>rtLtiezN.j qMwjgL,gt.zuicjTwj n.Y 
x,hoq.wtI hWozkjpN.njkL]cjywjdHj pu&/ikjtajbL,FUtYx,hWom.njr\\ gWokqIqN.tquikj 
zkjkL]cjtuYer.cj pu&gWobL,dduikjr\\À FUtLx,r.z.Dir.zjmicjtuY FWoaqotuY -p]e-pcjpN.nj ‚ 
‚‚\\ (r.z.woqkT.\\ƒ mukjlikj‚281\\) 

 

• pY?am.tjdkuipjpN.njtaj huJbs.mocjrcjq*ajgHj tLx,kqIqN.tquikj lupja.bYWpY?\\ a 
m.tjdkuipjpN.njgmL]icj k=]EsOa.\\ (r.z.woqkT.\\ƒ mukjlikj‚238\\) 
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• tLx,r.z.Dir.zj kqIqN.tquikj titjducjsmukj pY?kuEkLtjTwj l=}r.z.pl~cj rupj 

rOmsies.njtOn.n.q.jgHj squicjducjqIkLItO eku.obieF0.eh.r. bN,am.tjdkuipjpN.nj q 
tuozWifauitj\ ‚\\ (r.z.woqkT.\\ƒ mukjlikj‚219\\) 

 

• tIlpu&bcjyqe-g. pv.gkuEq0cj_gI x,’>quJgL]cjf?]ikjtM.Y ekL.ajbduipjtLx,r.z.Dir.zj 

suipjmukjTmNkjmC,dpj kuErYtajyuikjp=]injtM.YtajgHjtuY pdtOmocjSmC,dpj\\ pY?gHj tLx,r.z. 
Dir.zj kqIqN.tquikj titjducjqIkLI\ ‚\\ (r.z.woqkT.\\ƒ mukjlikj‚222\\) 

 
(((((((((()))))))))) 

 
_______________________ 

kquE 
_______________________ 

 
 
ew>h.r ÁkquEÂ wWo dHjn.mjmYWtuY pY?aviD>nja#.h.lIedgHj kuElwjaDipP>yj n. a bush r\\ 
ÁkquE_g]ipjÂ gHjpLnj a#.h.lIedkuElwjaDipP>yj n. bush, scrub r\\ ¿tNoSuqMtjÀƒ ¿tNo 
SugkUe/.tje/.tjÀƒ ¿_K]oÀ\ btjv.q.bM.m<, ¿qsjpcjcyjÀƒ ¿pup;pjeq.apcjÀƒ ¿K;]oÀ 
mdHjr\\ rocjektjw>k;pyuikjlC]E mkuElwjbYWqMwjwWom<, ew>h.rmnj ÁkquEÂ %ajgHj bYWaDipP>yj 

¿_K]oÀƒ ¿tNoSugkUe/.tje/.tjÀ tajqM, sk.gWohWoeqcj\ tNoSugkUezN.jezN.jkuJelwj a 
eG.tNoe/oe/.tjqWtjdMocj kL.e/ohWogWoezN.j%JgHjelwj sk.m.njkuJehcjr\\ Apm. ‚ tNo_zYm<,gHj 
dHjtNoSugkUezN.jezN.jr\ Se/ogWotuinj kL.e/ohWoezN.j%J aeG.e/ome/.tjdMocjgHj ¿kquE_zYquoÀ q.j 
wWox,tmL.sk.tO gWox.tjektjr\\ w>k;gmL]icjbYWqMwjwWo [qwjlCtjrocjxi\\ 
 

• ¿pY?py.ok.l_bY pY?_g]ipjkquEtNozb pLbNIp=itjl;,p*Oeb*tj qMtj_bOqIrim. eku.o{t]oq?]ikjz 
ku mlupja.a[k.tNokquEzbgHjtuY ‚‚‚\\À (55w\\ z‚318\\ du‚188\\ aesW.o\\) 
(kquEtNozb\ tNokquEzb ª kul.,zlpjpnj,K;]o\\) pY?mUeagVlikjƒ ---- he entered 
into a thicket of kanavera bushes, -------. (The Jataka: Vol. III & IV: Book 
IV: p-41) 

 
• ¿yWoKmIto\ kielqt%H.m<,gHj lPpmYWqWtjkuEe/oxi\\ ay.omqWtjTuikjgHj kuEdHjkuJr\ 

xocjkquEtNo_zYquoe/.tjmYWgHjkuJ e/o/]njSumYWqŠ.cjtuY rOe/o%.bsuipjelcj kuSuqŠ.cje/om 

/]njgHjkuJ\ tLpx.tmL.etogHjkuJelwj t%H.mgpjgwjqcjk.gHj suinjgpjgwjqPaqcjk. 
ehcjÀ (k;.j{tYg,\\) (55w\\ z‚37w\\ du‚34wƒ341\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿rhnj, 
tui°\ kielq.mxjqxjkui anxj,cyj-fsj-c.,eq.jlxj, rWorH.apĵ \\ kielq.mxj 


